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Введение. Сращение нарицательных 
имен существительных представлено в совре­
менном русском языке несколькими подти­
пами. Среди них особого внимания заслужи­
вает непродуктивный подтип, отражающий 
образование существительных путем соеди­
нения двух основ, первая из которых име­
ет форму императива. Стилистически такие 

существительные квалифицируются как 
разговорные или просторечные. Например: 

спасúбо < спаси бог; сорвиголовá ‘отчаянный 
человек, озорник’; держимόрда ‘тупой исполни­
тель грубой власти’; скопидόм ‘бережливый до 
скупости человек’. Ср. также разговорные фра­
зеологизмы пиши пропало, знай наших, поминай 
как звали, вынь да положь и т. п.
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Аналогично образованы некоторые на­
родные названия растений, имеющие в ряде 
случаев латинские соответствия в ботаниче­
ской терминологии. Например:

перекатипόле ‘разные травянистые расте­
ния, которые после отмирания оставляют сухие 
образования, катающиеся по ветру в виде шаров 
и рассеивающие семена’; нетроньменя′ (лат. 
Impátiens nόli-tángere) ‘недотрога обыкновенная’. 

Русское название последнего растения 
отражает свойство созревших плодов рас­
крываться после прикосновения к ним. 

Весьма примечательно, что данная сло­
вообразовательная модель представлена 
в украинском ономастиконе немногочис­
ленной компактной группой фамилий-
прозвищ, экспрессивно характеризующих 
человека по его поведенческим действиям. 
Например: 

Гуляйвúтер, Крутиголовá, Лупиберéза, Нагни-
бедá, Подопригорá, Убийвόвк, Перебéйнос, Незо-
вибáтько, Непийводá и т. п.

Вполне естественно, что «говорящие» 
фамилии такого типа были хорошо знако­
мы писателям, родившимся или прожи­
вавшим на Украине, а также в южнорус­
ских областях. Необычное сочетание двух 
элементов в фамилиях или именах нередко 
создавало комический эффект, поэтому они 
использовались как яркое средство художе­
ственной выразительности. Например:

Держимόрда, Петр Савельев Неуважай-
корыто (Н.  Го г о л ь ); Дробискýлов, Укусика-
ланчéвский (А.  Ч е х о в ); Мойдодыр, Тянитолкáй 
(К. Ч у к о в с к и й ).

По-видимому, данная модель образова­
ния фамилий-прозвищ отражает универ­
сальные способности человеческого мыш­
ления называть человека или сказочный 
персонаж по характерным для них действи­
ям, признакам, качествам, свойствам. На 
это обратил внимание известный славист 
Б.  О.  Унбегаун, утверждавший, что фами­
лия Шекспир (англ. Shakespeare) этимоло­
гизируется как ‘трясти копьем’ [Унбегаун 
1989: 135, 223]. 

Поскольку данный способ образова­
ния нарицательных и собственных имен 
существительных в целом непродуктивен 
в современном русском литературном язы­
ке, он может оказаться привлекательным 

для номинации некоторых новых объек­
тов. Примером такой номинации может 
служить название сети книжных магазинов 
«Читайгород».

Анализ. Изучение современной топони­
мии восточнославянских и невосточносла­
вянских регионов свидетельствует о нали­
чии в ее составе небольшой группы назва­
ний населенных пунктов с первой основой 
Гуляй-, представленной в форме императи­
ва (всего 13 топонимов): 

город и три села Гуляйполе (Украина); два 
села Гуляйгородок (Украина); поселок Гуляйполе 
(Воронежская обл.); деревня Гуляйгора (Наро-
Фоминский гор. округ); хутор Гуляйборисовка 
(Ростовская обл.) и т. п.

Совершенно очевидна связь этой осно­
вы с глаголом гулять (гуляти), который 
в древнерусском языке был представлен 
комплексом значений, отражавших дей­
ствие субъекта в пространстве: 1.  ‘гулять, 
прохаживаться’; 2.  ‘водиться, пастись’ (о 
диких животных); 3.  ‘уходить на промы­
сел, на охоту’; 4.  ‘быть в отлучке; бродяж­
ничать, скитаться’; 5.  ‘проводить время 
в праздности, бездельничать’1. Такое упо­
требление глагола гулять известно в памят­
никах русской письменности с XVI в. 

Употребление слова гуляй в значении, 
отражающем «поведение» объекта в про­
странстве, − ‘подвижное сборное боевое 
сооружение из деревянных щитов’ − про­
слеживается в памятниках письменно­
сти русского языка сравнительно поздно, с 
XVI–XVII вв. Например:

Ополчение бѣ на мѣстѣ нѣкоемъ, близъ 
внѣшнихъ забралъ самого великого града, обон­
полъ соименныя ему рѣки, по простой рѣчи 
глаголемый  – обозъ, древнимъ же званиемъ  – 
гуляй. Его же существо зримо, яко градъ, бяше, 
подобою древоестественъ, тончайшими дцками 
содѣланъ, щитоподобно имѣ сограждение гра­
дозабралнымъ устроениемъ2.

Слова градецъ, городъ и городокъ как вто­
рая основа названия боевого сооружения 
известны в древнерусском языке не только 
в значении ‘населенный пункт’, но и в зна­
чениях ‘укрепление’, ‘крепость’.

1  Словарь русского языка XI–XVII  вв. М.: 
Наука, 1977. Вып. 4: Г–Д.  С.  157 (СлРЯ XI–
XVII вв.).

2  Там же. С. 156.
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Детальное развернутое описание гуляй-
города содержится в книге английского 
дипломата Дж. Флетчера «О государстве 
Русском…», впервые изданной в Лондоне в 
1591 г. под названием «Of the Russe Common 
Wealth…». Процитируем фрагмент из нее:

Въ войнѣ оборонительной, или въ случаѣ 
сильнаго нападенiя Татаръ на Русскую грани­
цу, войско сажаютъ въ походную или подвижную 
крѣпость (называемую Вежа или Гуляй-городъ), 
которая возится при немъ подъ начальствомъ 
Воеводы Гулевого (или разъѣзднаго генерала)…  
[Флетчер 2019: 69–70].

В Большом академическом словаре 
интересующая нас лексема представлена 
в форме гуляй-город с исчерпывающим тол­
кованием и ссылкой на фиксацию лексемы 
в словарях XIX–XX вв.:

В Русском государстве XVI–XVII вв. – под­
вижное сооружение из деревянных щитов с 
бойницами, на колесах или на полозьях, при­
менявшееся при осаде крепостей и в полевых 
укреплениях3.

Весьма примечательно, что в памят­
никах русской письменности слово Гуляй 
известно также в функции личного имени 
и как основа фамилии:

Гуляй Золотарев, дворцовый дьяк, 1612 г.; 
Тимофей Гуляев, посадский человек, 1626 г., 
Вязьма [Веселовский 1974: 91, 124].

Диалектологическая информация об ин­
тересующих нас лексемах специфично из­
бирательна. Так, В. И. Даль в обширной сло­
варной статье, посвященной глаголу гулять, 
указал на два случая употребления формы 
гуляй- в составе лексикализованных образо­
ваний и в качестве первой основы названия 
боевого сооружения: 

Гуляй-день, гуляй-пора, праздное, либо празд­
ничное время; Гуляй-городок стар. подвижная, 
на колесах вежа, башня, для подступа под город4. 

Исторический словарь диалектной лек­
сики Сибири констатирует употребление 

3  Словарь современного русского литера­
турного языка: в 20 т. Т. 3.  2-е изд. М.: Русский 
язык, 1992. С. 386.

4  Даль В. И. Толковый словарь живого вели­
корусского языка: в 4 т. Т. 1: А–З. М.: ГИС, 1955. 
С. 407.

слова городки в памятнике письменности 
1629 г. в значении ‘временное укрепление’:

На всяком наслеге [ночлеге, ночевке.  – 
А.  Б.]… ставил городки дощаные и засеки креп-
кие засекал, чтоб на меня, холопа твоего, кан-
ские люди безвестно не нашли и никоторого дур-
на не учинили5.

Современный сводный словарь рус­
ских народных говоров показывает упо­
требление лексемы поле в 15 значениях 
и в составе фразеологизированных сочета­
ний, но, к сожалению, наличие в говорах 
образований типа гуляйполе, гуляйгород не 
отмечено6.

Глагол гулять квалифицировался извест­
ным славистом М. Р. Фасмером как «труд­
ное слово»7, сопровождаемое в этимологи­
ческих словарях противоречивыми объяс­
нениями. Однако в полной и убедительной 
форме глагол гулять интерпретирован 
в академическом этимологическом слова­
ре, в котором указана реконструированная 
праславянская форма *gul’ati и представ­
лены соответствия из славянских языков. 
Например:

макед. диал. гул’áе ‘веселиться, бездель­
ничать’; сербохорв. диал. гỳљати ‘пожирать’; 
ст.-чеш. huleti ‘утопать в наслаждениях’; слвц. 
hul’at’ ‘развлекаться, веселиться, кутить’, gúl’at’ 
‘катать, валять’, gúl’at’sa ‘валяться’; польск. 
диал. gulać ‘хорошо танцевать’ и др.8

Праславянская форма *gul’ati, реализо­
ванная в славянских языках лексемами раз­
личного семантического содержания, гене­
тически представляет собой вид глагола, 
обозначающий многократное или повто­
ряющееся действие (итератив) и одновре­
менно тип глагола, обозначающий про­
текающее действие без указания на его 
предел (дуратив). От этой формы с помо­
щью суффикса -jь образовано имя деятеля 

5  Словарь русской народно-диалектной речи 
в Сибири XVII  – первой половины XVIII  в. / 
сост. Л. Г. Панин. Новосибирск: Наука, Сибир­
ское отделение, 1991. С. 31.

6  Словарь русских народных говоров. СПб.: 
Наука, 1995. Вып. 29: Покорочеть  – Поприт­
читься. С. 45–46.

7  Фасмер М.  Этимологический словарь рус­
ского языка. М.: Прогресс, 1986. Т. 1. С. 473–474.

8  Этимологический словарь славянских язы­
ков. Праславянский лексический фонд. М.: 
Наука, 1980. Вып. 7. С. 171 (ЭССЯ).

 Гуляй-

Gulyay- stem
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*gul’ajь, известное в славянских языках 
в составе лексем, обладающих преимуще­
ственно негативной оценочной семанти­
кой. Например:

болг. диал. гул’ай м. р. ‘угощение’ ; чеш. и слвц. 
hultaj м. р. ‘негодяй’; русск. простор. гультяй м. р. 
‘гуляка’, диал. гулéй м. р. ‘гуляка, гулёна’, гуль-
тáй ‘пчелиный самец, трутень’; укр. гультяй м. р. 
‘гуляка’; блр. гультáй м. р. ‘лентяй’9. 

Рефлексы древних глагольных основ 
гуляй- (Гуляй-) в нарицательной и топони­
мической лексике русского языка, по-ви­
димому, аналогичны, поскольку характе­
ризуют «поведение» (расположение) объ­
екта в пространстве. 

Компактный массив топонимов с осно­
вой Гуляй- локализуется в центральных 
и восточных областях Украины, что сви­
детельствует об их исконном появлении на 
этой части южнорусской территории как 
обозначений населенных пунктов, распо­
ложенных на обширной «гуляющей» поле­
вой территории. Например, военное посе­
ление Гуляйполе (совр. город в Запорожской 
обл.) возникло в XVIII в. после строитель­
ства Днепровской оборонительной линии 
для защиты от Крымского ханства, а в годы 
Гражданской войны было центром анар­
хистского движения. Село Гуляйполе (совр. 
Нововодолажский р-н Харьковской обл.), 
известное в XIX в. как центр Гуляйполь­
ской волости, в годы советской власти 
было переименовано в Рябухино в память 
о погибшем во время Гражданской войны 
председателе местного совета А.  С.  Рябу­
хи, однако в 2019 г. селу было возвращено 
исторически корректное название [Iсторiя 
мiст… 1967: 787].

В названии двух сел Гуляйгородок (Сме­
лянский р-н Черкасской обл. и Снегирёв­
ский р-н Николаевской обл.) сохранилась 
историческая память об уникальном древ­
нем передвижном («гуляющем») оборони­
тельном сооружении. 

Примечательно, что данный массив укра­
инских топонимов имеет форму клина, 
направленного на восток, на Белгородскую 
и Воронежскую области, и тем самым пока­
зывающего направление миграции названий 
с основой Гуляй-. По-видимому, одним из 
примеров такой миграции служит название 

9  ЭССЯ. С. 171–172.

поселка Гуляйполе (Таловский р-н Воронеж­
ской обл.). Другим направлением миграции 
являлись древние территории современной 
Ростовской области (хутор Гуляйборисовка 
Зерноградского р-на), современного Казах­
стана (село Гуляйполе Шортандинского р-на 
Акмолинской обл.), современной Тюмен­
ской области (деревня Гуляйполе Сладков­
ского р-на), современной Омской области 
(деревня Гуляйполе Крутинского р-на).

Указанные названия, закрепившиеся 
на новых территориях, следует квалифи­
цировать как перенесенные топонимы. 
Причины их перенесения различны.

Во-первых, они могут быть связаны 
с повторной реализацией в названиях ред­
кой словообразовательной модели с древ­
ней основой Гуляй-, которая со временем 
становилась экзотически привлекательной 
для номинации (ср. этимологию перене­
сенных топонимов с основой Звени- типа 
Звенигород [Герцен 2018: 27–73]). 

Во-вторых, перенесение топонимов дан­
ного типа может быть обусловлено процес­
сами миграции украинского населения, 
закреплявшего на новых территориях при­
вычные для него названия населенных пун­
ктов. Например, сёла Гуляйполе в Казахстане 
и Алтайском крае.

В-третьих, в структуре топонимов дан­
ного типа может быть отражено извест­
ное в древнерусском ономастиконе лич­
ное имя Гуляй как имя первопоселенца или 
владельца соответствующего населенного 
пункта. Однако такая этимология нужда­
ется в серьезной доказательной аргумента­
ции на основании анализа разнообразных 
письменных источников. Ср. возможную 
аналогию: *Братей > Братеево.

В-четвертых, появление новых топони­
мов с основой Гуляй- вместо более древних 
названий населенных пунктов в отдельных 
случаях может быть обусловлено действи­
ем глобального языкового закона – анало­
гии. Например, название деревни Гуляй-
гора (Наро-Фоминский гор. округ) впер­
вые упомянуто в письменном источнике 
1617 г. в форме Гуляево (от имени Гуляй?). 
Поскольку деревня располагалась на высо­
ком берегу р. Исьма, впоследствии к назва­
нию могло быть добавлено слово Гора. На 
карте Московской губернии Ф. Ф. Шубер­
та (1860 г.) топоним представлен уже в фор­
ме Гуляева Гора. В  результате возможной 
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аналогии с обозначениями типа гуляйгород 
возникла современная лексикализованная 
форма этого топонима – Гуляйгора. 

Выводы. Рассмотренный фактический 
материал убеждает в том, что при этимо­
логизации топонимов целесообразно обра­
щать внимание на соотносимые с ними 
нарицательные лексемы, анализ которых 
способен приблизить исследователя к уста­
новлению надежной этимологии. 

Следует заметить, что в написании топо­
нимов данного типа и соотносимых с ними 
нарицательных слов уже давно наблюдает­
ся значительный разнобой: Гуляй Поле  – 
Гуляй-Поле  – Гуляйполе; гуляй-город  – 
гуляйгород; держимόрда, перекати-пόле, 
скопидόм, сорви-головá. Такие написания 
наглядно отражены в академической грам­
матике [Грамматика русского языка 1960: 
275] и в советской и постсоветской энци­
клопедической литературе10. К сожалению, 
в академическом орфографическом слова­
ре даны противоречивые рекомендации: 
гуляй-город, но гуляйполе ‘о смуте, мятеже’; 
Гуляйполе ‘город’11. Поскольку данные лек­
семы отражают предельную степень лекси­
кализации, следует рекомендовать их слит­
ное написание как убедительный показа­
тель цельнооформленности.

10  См.: Географический энциклопедический 
словарь. Географические названия. М.: Совет­
ская энциклопедия, 1983. С. 125; Большой энци­
клопедический словарь: в 2 т. Т. 1. М.: Совет­
ская энциклопедия, 1991. С. 349; Большая рос­
сийская энциклопедия [Электронный ресурс]. 
URL: https://bigenc.ru/geography/text (дата обра­
щения: 08.02.2021).

11  Русский орфографический словарь. 5-е изд. 
М.: АСТ-пресс школа, 2018.  С. 160.
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